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У зв’язку зі зростаючою глобалізацією все більше число консультантів з управління та приватних навчальних компаній пропонують семіна​ри та навчальні курси в галузі міжкультурної комунікації / компетентності та іноземних представництв. Існує широ​кий спектр пропозицій курсів (English for Specific Purposes, Spezial-Deutschkurse), які враховують міжкультурні аспекти комунікації.  
Дослідження відомих філософів і мовознавців (Ф.Браса, В.фон Гумбольдта, В.Лейбніца, В.Вундта, О.А.Потебні та ін.) склали основу для розвитку міжкультурної комунікації як науки. Теорії міжкультурної комунікації, що намагалися пояснити цей феномен із різних точок зору розробляли західні дослідники К.Бергер, С.Гантінґтон, Е.Гірш, Г.Гофстеде, С.Даль, Е.Холл. Публікації Н. Бориско, Н.Ішханян, Р.Мільруд, В.Сафонової відображають особливості міжкультурної взаємодії в контексті діалогу культур і цивілізацій. Неможливо відразу уникнути труднощів, які виникають під час комунікації між представниками різних культур. Відчуття напруги та дискомфорту призводить до комунікативних невдач, виникнення міжкультурних бар’єрів. Так, згідно точки зору окремих дослідників, у міжкультурній комунікації серед бар’єрів відрізняють: припущення подібності (люди вважають, що всі вони однакові); мовні відмінності; помилки в інтерпретації невербальних дій; вплив стереотипів; несвідоме прагнення давати оцінку всім незнайомим культурним явищам; тривога та напруга [1, с.15]. На думку В.Л.Воробйової, всі бар’єри міжкультурної комунікації слід поділити на дві великі групи: бар’єри розуміння, які об’єднують фонетичний, семантичний, стилістичний, логічний, соціально-культурний типи бар’єрів; і бар’єри спілкування (темперамент, гнів, страх, сором, провина, відраза, презирство). Класифікація бар’єрів, яку пропонують С.П.Боброва та Е.А.Смирнова, передбачає виділення перешкод – географічних, історичних, державно-політичних, економічних, мовних, психологічних [1, c.89]. Вітчизняні дослідники визначають також особистісні бар’єри, що виникають як результат емоцій, обумовлюються системами цінностей, відрізняються специфікою зворотного зв’язку між партнерами, фізичні бар’єри, які виявляються під час прийому інформації - шум, деякі статичні перешкоди; семантичні бар’єри – невміння учасників використовувати слова та словосполучення доречні для конкретної ситуації [3, с.89]. Різні дослідження фіксують величезні витрати, пов’язані з міжкультурними непорозуміннями і невірними тлумаченнями в галузі міжнародного злиття та поглинання компаній. Вони показують, що від 45% до 75% всіх злиттів зриваються через відмінності у корпоративній культурі в рамках зацікавлених підприємств. Очевидно, що зри​ваються більше міжнародні, ніж національні злиття, тому що при міжнародних злиттях додаються обтяжуючі відмін​ності в регіональній культурі. Невдала міжкультурна кому​нікація може привести до того, що бізнесмени щонайменше не розумітимуться як партнери.  Інша причина надзвичайної важливості міжкультурної компетенції лежить поза комерційними міркуваннями. У смислі технічної комунікації першорядне значення полягає в тому, щоб взаємодіючі сторони правильно розумілися. Проте чіткий і недвозначний зв’язок можливий тільки тоді, коли учасники комунікації розуміють принципи, що лежать в основі процесу. В.Гінненкамп (V.Hinnenkamp) у своїх роботах розглядає приклади порушень комунікацій, що тягнуть за собою трагічну подію [4].  П.Лінелл (P.Linell) розподіляє за категоріями непорозу​міння/нерозуміння від відкритих непорозумінь і прихованих непорозумінь до латентних непорозумінь [5]. Останній тип − латентні непорозуміння, є найбільш небезпечним, оскільки взаємодіючі сторони не знають, що непорозуміння існує. Головна увага дослідників зосереджена на виявленні ситуацій порушення успішності акту комунікації та визна​ченні шляхів для усунення суперечностей та подолання комунікативних бар’єрів. У процесі спілкування партнери стикаються з труднощами, які виникають завдяки відмін​ностям у їхньому світосприйнятті. Національна культура та менталітет впливають на характер взаємодії між спів​розмовниками.Тривога розглядається як сильний бар’єр ефективної міжкультурної комунікації і може викликати руй​нування процесу комунікації ще до його початку. 
Таким чином, наявність і подолання бар'єрів у міжкультурній комунікації визначають і підвищують рівень між- та соціокультурних компетентностей особистості, оскільки ставлять її перед необхідністю отримання нових знань про культуру партнерів, змушують її вдосконалювати власні комунікативні навички, розвивати їх, здатність від​чувати особливості і менталітет чужої культури. Завдяки цим процесам індивід стає здатним адекватно передбачати перспективи спілкування з представниками інших культур, ефективніше домагатися цілей міжкультурної взаємодії.
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